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Відповідно до розділу Х статті 62 Закону України «Про вищу освіту» (№ 1556-VII від 01.07.2014 р.), вибіркові дисципліни – дисципліни вільного вибору студентів для певного рівня вищої освіти, спрямовані на забезпечення загальних та спеціальних (фахових) компетентностей за спеціальністю. Обсяг вибіркових навчальних дисциплін становить неменше 25% від загальної кількості кредитів ЄКТС, передбачених для відповідного рівня освіти.
Каталог містить анотований перелік дисциплін, які пропонуються для обрання здобувачами вищої освіти згідно з навчальним планом на наступний навчальний рік відповідно до Положення про порядок реалізації здобувачами вищої освіти права на вільний вибір навчальних дисциплін в ДВНЗ «Ужгородський національний університет». 
Для першого (бакалаврського) рівня вищої освіти: − здобувачі 1 курсу обирають дисципліни для другого року навчання; − здобувачі 2 курсу обирають дисципліни для третього року навчання; − здобувачі 3 курсу обирають дисципліни для четвертого року навчання.
Здобувачі вищої освіти другого (магістерського) рівня вищої освіти обирають дисципліни згідно з навчальним планом на 1-й та 2-й роки навчання в строки, визначені Положенням про порядок реалізації здобувачами вищої освіти права на вільний вибір навчальних дисциплін в ДВНЗ «Ужгородський національний університет»












	Назва дисципліни
	Переклад дезінформації та медіаманіпуляцій

	Рівень вищої освіти
	Магістр

	Курс (рік) навчання
	1

	Семестр
	1

	Обсяг дисциплін у кредитах *
	 4 кредити ЄКТС

	Мова викладання 
	англійська

	Передумови для вивчення дисципліни
	Пройдений цикл теоретичних й практичних дисциплін, зокрема стилістика, лексикологія,  загальна теорія перекладу, переклад спеціальних текстів, ділова іноземна мова, переклад ділового мовлення, політологія, соціологія, медіаграмотність.

	Кафедра, яка забезпечує викладання дисципліни
	Кафедра англійської філології

	Інформаційне забезпечення
	Конспект лекцій, пакети завдань для модульного та підсумкового контролю; сервіси «Moodle», «Google Meet»; платформа Kahoot, тощо.

	Форма проведення занять
	Лекції, практичні заняття, заключний кейс-стаді

	Ключові результати навчання (знання, уміння та інші компетентності)
	Дисципліна присвячена дослідженню того, як дезінформація, маніпулятивні фрейми та ідеологічні підтексти транслюються або нейтралізуються під час перекладу медіатекстів та політичних промов. Студенти навчаться виявляти приховані смисли, критично аналізувати текст оригіналу, проводити фактчекінг і обирати перекладацькі стратегії, що запобігають викривленню інформації чи свідомому підсиленню пропаганди.
1. Загальні компетентності (ЗК)
· Інформаційна грамотність та медійна критичність (ЗК 1): Здатність критично оцінювати медійний контент, виявляти ознаки дезінформації, фейків, маніпулятивних технологій та інформаційно-психологічних операцій (ІПСО) у першоджерелах.
· Аналітична та науково-дослідницька компетентність (ЗК 2): Здатність застосовувати міждисциплінарні методології (дискурс-аналіз, медіалінгвістику, фактчекінг) для системного вивчення механізмів викривлення інформації.
· Соціальна відповідальність та етика перекладача (ЗК 3): Усвідомлення рольової позиції перекладача як «воротаря» (gatekeeper) в інформаційному просторі, усвідомлення етичних ризиків під час трансляції або нейтралізації маніпулятивного контенту.
2. Спеціальні (фахові) компетентності (ФК)
· Виявлення та деконструкція медіаманіпуляцій у перекладі (ФК 1): Здатність ідентифікувати та аналізувати засоби мовного впливу (маніпулятивну метафорику, заангажовану лексику, ефемізми/дисфемізми, приховану агентивність) у медіатекстах оригіналу та відтворювати або нейтралізувати їх у перекладі.
· Переклад ідеологічно забарвлених та пропагандистських контекстів (ФК 2): Здатність коригувати перекладацькі стратегії при роботі з заангажованими джерелами з урахуванням соціокультурного, політичного та ідеологічного контексту цільової аудиторії.
· Фактчекінг та верифікація інформації у перекладацькій діяльності (ФК 3): Володіння інструментами лінгвістичного та фактичного аналізу для перевірки цитат, заголовочних комплексів, цифрових медіаматеріалів та термінологічних одиниць під час перекладу.
· Адаптація та локалізація медійного контенту в умовах інформаційного протиборства (ФК 4): Здатність застосовувати стратегії прагматичної адаптації, експлікації чи нейтралізації для запобігання підсиленню ворожої дезінформації та пропаганди через переклад.
3. Практичні вміння та результати навчання 
· Розпізнавати та класифікувати маніпулятивні прийоми (фреймінг, клікбейт, викривлення контексту, логічні хиби) у медіатекстах різних жанрів (новини, аналітика, дописи в соцмережах, мультимедіа).
· Обирати й аргументувати адекватні перекладацькі рішення (збереження маніпулятивного ефекту для аналітичних цілей vs. нейтралізація дезінформації при інформуванні суспільства).
· Здійснювати порівняльний перекладознавчий аналіз викривлень у медіаперекладах резонансних подій.
· Розробляти рекомендації та гайдлайни з перекладу й фактчекінгу новинних та аналітичних матеріалів для медіа.


	Короткий зміст дисципліни (що буде вивчатися, перелік тем)
	1. Вступ до аналізу маніпулятивного дискурсу в перекладознавстві
· Дезінформація, фейки, пропаганда та постправда: понятійний апарат. Типи дезінформації та інструменти пропаганди у медіа
· Роль перекладача як «воротаря» (gatekeeper) інформаційного простору.
2. Теорія фреймінгу в медіа та політиці через призму перекладу
· Медійні та ідеологічні фрейми: як мовний вибір конструює реальність.
· Відтворення, зсув або руйнування фреймів під час перекладу.
3. Мовні інструменти прихованої маніпуляції та їх відтворення
· Маніпулятивна метафорика, емоційно забарвлена лексика, ефемізми та дисфемізми.
· Стратегії перекладу граматичних і лексичних засобів маніпуляції (активний/пасивний стан, приховані суб'єкти).
4. Переклад ідеологічних контекстів та імплікатур
· Декодування прихованих ідеологічних підтекстів та культурних кодів.
· Прагматична адаптація: межі між збереженням контексту та нейтралізацією пропаганди.
5. Специфіка перекладу політичного дискурсу та публічних промов
· Риторичні прийоми персуазивності у виступах світових лідерів.
· Ризики викривлення авторської позиції та політичні наслідки перекладацьких помилок.
6. Дезінформація в новинному та цифровому середовищі
· Особливості локалізації матеріалів міжнародних ЗМІ, соцмереж та Telegram-каналів.
· Переклад цитат, заголовочного комплексу та сенсаційних матеріалів.
7. Етика перекладача в умовах гібридних та інформаційних конфліктів
· Етичні дилеми під час роботи з мовою ворога, пропагандою та дезінформацією.
· Об'єктивність, точність і професійна відповідальність перекладача.
8. Практикум з фактчекінгу та критичного аналізу перекладів (Case Studies)
· Розбір резонансних кейсів перекладацьких маніпуляцій у міжнародних медіа.
· Підсумковий аналітичний проєкт: порівняльний аналіз оригіналу та перекладу маніпулятивного тексту.


	Форма семестрового контролю*
	залік
















	Назва дисципліни
	Переклад у міжнародних організаціях


	Рівень вищої освіти
	Магістр

	Курс (рік) навчання
	1

	Семестр
	1

	Обсяг дисциплін у кредитах *
	 4 кредити ЄКТС

	Мова викладання 
	англійська, українська

	Передумови для вивчення дисципліни
	Пройдений цикл теоретичних й практичних дисциплін, зокрема стилістика, лексикологія,  практичний курс основної іноземної мови, загальна теорія перекладу, переклад спеціальних текстів, переклад науково-технічних текстів, ділова іноземна мова, переклад ділового мовлення.

	Кафедра, яка забезпечує викладання дисципліни
	Кафедра англійської філології

	Інформаційне забезпечення
	Конспект лекцій, пакети завдань для модульного та підсумкового контролю; сервіси «Moodle», «Google Meet»; платформа Kahoot, тощо.

	Форма проведення занять
	Лекції, практичні заняття, заключний кейс-стаді

	Ключові результати навчання (знання, уміння та інші компетентності)
	Курс спрямований на формування таких компетентностей:
Загальні компетентності (ЗК):
· Міжкультурна та інституційна комунікація (ЗК1): здатність здійснювати ефективну письмову та усну міжкультурну взаємодію в професійному середовищі міжнародних організацій, враховуючи особливості дипломатичної, адміністративної та міждержавної комунікації.
· Здатність працювати в міжнародному та міжгалузевому середовищі (ЗК2): уміння адаптуватися до специфіки роботи в міжнародних організаціях, міжурядових і неурядових структурах, дипломатичних установах та міжнародних проєктах.
· Правова та нормативно-інформаційна грамотність (ЗК3): здатність орієнтуватися в міжнародних нормативно-правових документах, резолюціях, конвенціях, договорах, регламентах та інших офіційних документах міжнародних організацій.
· Інформаційно-аналітична компетентність (ЗК4): здатність здійснювати пошук, критичний аналіз та систематизацію інформації для забезпечення якісного перекладу спеціалізованих міжнародних документів.

2. Спеціальні (фахові) компетентності (ФК):
· Переклад документації міжнародних організацій (ФК1): здатність здійснювати точний письмовий переклад резолюцій, звітів, декларацій, меморандумів, міжнародних угод, протоколів засідань та інших офіційних документів.
· Опрацювання міжнародно-правового та адміністративного дискурсу (ФК2): володіння спеціалізованою термінологією та жанрово-стилістичними особливостями перекладу документів ООН, Європейського Союзу, Ради Європи, ОБСЄ, НАТО та інших міжнародних структур.
· Усний переклад у міжнародному середовищі (ФК 3): здатність забезпечувати послідовний та двосторонній переклад під час міжнародних конференцій, переговорів, засідань, робочих зустрічей та офіційних візитів.
· Термінологічний менеджмент (ФК4): здатність формувати, систематизувати та використовувати спеціалізовані термінологічні бази й глосарії відповідно до вимог конкретної міжнародної організації.
· Редагування та контроль якості перекладу (ФК5): здатність здійснювати редагування, коректуру та перевірку перекладених матеріалів з урахуванням інституційних мовних стандартів і вимог до офіційної документації.

Програмні результати навчання:
· аналізувати структуру, зміст, функцію та комунікативну мету документів міжнародних організацій;
· визначати жанрові, стилістичні та прагматичні характеристики інституційних текстів;
· здійснювати професійний письмовий переклад міжнародної документації;
· працювати з міжнародною, політичною, правничою, економічною та гуманітарною термінологією;
· забезпечувати термінологічну послідовність у межах окремого документа та комплексу взаємопов’язаних документів;
· правильно відтворювати назви міжнародних організацій, установ, органів, посад, програм, місій та документів;
· застосовувати перекладацькі стратегії й трансформації відповідно до жанру та функції тексту;
· працювати зі структурно складними та багатокомпонентними документами;
· здійснювати перекладацьке редагування та контроль якості;
· використовувати електронні словники, термінологічні бази, паралельні корпуси та інші цифрові ресурси;
· дотримуватися вимог професійної етики, конфіденційності та відповідального використання інформації.


	Короткий зміст дисципліни (що буде вивчатися, перелік тем)
	Дисципліна присвячена формуванню фахових навичок письмового та усного перекладу в контексті діяльності міжнародних організацій, міжурядових структур та міжнародних інституцій. Студенти опановують специфіку перекладу офіційно-ділових, дипломатичних, міжнародно-правових, політичних, економічних і гуманітарних документів, особливості інституційної термінології та стилю, принципи термінологічної стандартизації, а також протокол усного перекладацького супроводу міжнародних заходів.
Короткий зміст дисципліни:
· Міжнародні організації та інституційний контекст перекладацької діяльності
· Поняття, структура та функції міжнародних організацій; основні напрями їх діяльності.
· Роль перекладача у забезпеченні міжнародної та міжкультурної комунікації.
· Інституційний стиль та вимоги до професійної діяльності перекладача.
Переклад документів Організації Об’єднаних Націй та міжнародних установ
· Специфіка перекладу резолюцій, декларацій, доповідей, протоколів засідань, заяв та інших документів.
· Особливості структури та мовного оформлення документів міжнародних організацій.
· Відтворення міжнародно-правової та політичної термінології.
· Основні принципи еквівалентності та стандартизації інституційного перекладу.
Переклад документів Європейського   Союзу
· Специфіка перекладу законодавчих та адміністративних документів ЄС.
· Переклад регламентів, директив, рішень, рекомендацій, повідомлень та аналітичних документів.
· Інституційна термінологія Європейського Союзу.
· Особливості багатомовної комунікації та термінологічної узгодженості.
Дипломатичний та міжнародно-правовий переклад
· Переклад міжнародних договорів, конвенцій, меморандумів та міждержавних угод.
· Дипломатичний протокол та етикет у перекладацькій діяльності.
· Особливості передачі евфемізмів та політично чутливих висловлювань.
· Юридична точність та відповідальність перекладача під час роботи з міжнародно-правовими текстами.
· Переклад політичного, економічного та соціального дискурсу
· Особливості перекладу політичних заяв, та програмних документів.
· Переклад документів у сферах міжнародної торгівлі, фінансів, сталого розвитку та соціальної політики.
· Передача концептів і термінів, що мають різні значення в національних та міжнародних контекстах.
Усний переклад у міжнародних організаціях
· Особливості послідовного та синхронного перекладу на міжнародних конференціях, засіданнях та переговорах.
· Перекладацький супровід делегацій, дипломатичних зустрічей та міжнародних форумів.
· Етика, конфіденційність та професійна поведінка перекладача.
Практикум: Аналіз перекладацьких помилок та розбір професійних кейсів (Case Studies)
· Аналіз типових перекладацьких помилок в офіційних документах міжнародних організацій.
· Порівняльний аналіз автентичних документів та їх перекладів.
· Комплексний підсумковий проєкт: переклад та редакторське опрацювання пакета документів для міжнародної організації або міжнародного заходу.
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	Назва дисципліни
	Послідовний переклад ділових переговорів


	Рівень вищої освіти
	Магістр

	Курс (рік) навчання
	1

	Семестр
	1

	Обсяг дисциплін у кредитах *
	 4 кредити ЄКТС

	Мова викладання 
	англійська, українська

	Передумови для вивчення дисципліни
	Пройдений цикл теоретичних й практичних дисциплін, зокрема стилістика, лексикологія,  практичний курс основної іноземної мови, загальна теорія перекладу, переклад спеціальних текстів, переклад науково-технічних текстів, ділова іноземна мова, переклад ділового мовлення, політологія, соціологія

	Кафедра, яка забезпечує викладання дисципліни
	Кафедра англійської філології

	Інформаційне забезпечення
	Конспект лекцій, пакети завдань для модульного та підсумкового контролю; сервіси «Moodle», «Google Meet»; платформа Kahoot, тощо.

	Форма проведення занять
	Лекції, практичні заняття, заключний кейс-стаді

	Ключові результати навчання (знання, уміння та інші компетентності)
	Курс спрямований на формування таких компетентностей:
Загальні компетентності (ЗК):
· Міжкультурна та професійна комунікація (ЗК1): здатність здійснювати ефективну усну міжмовну та міжкультурну взаємодію в процесі ділових переговорів, професійних зустрічей та міжнародного співробітництва.
· Здатність працювати в міжнародному та міжгалузевому середовищі (ЗК2): уміння адаптуватися до різних моделей ділової комунікації, національних особливостей ведення переговорів та професійних комунікативних ситуацій.
· Комунікативно-аналітична компетентність (ЗК3): здатність швидко аналізувати усне повідомлення, виокремлювати ключову інформацію, встановлювати логічні зв’язки та відтворювати зміст мовлення цільовою мовою.
· Етика професійного спілкування (ЗК4): здатність дотримуватися принципів професійної етики, конфіденційності, нейтральності та дипломатичності під час перекладацького супроводу ділових переговорів.
· 2. Спеціальні (фахові) компетентності (ФК):
· Послідовний переклад ділового мовлення (ФК1): здатність здійснювати послідовний та двосторонній переклад під час ділових переговорів, зустрічей, презентацій, консультацій та робочих нарад.
· Переклад професійно-ділового дискурсу (ФК2): володіння термінологією та жанрово-стилістичними особливостями ділового, економічного, фінансового, юридичного та адміністративного мовлення.
· Техніка перекладацького нотування (ФК 3): здатність використовувати систему скорочень, символів, ключових слів та графічних позначень для фіксації змісту усного повідомлення.
· Прагматична адаптація ділового мовлення (ФК 4): здатність враховувати комунікативні наміри учасників переговорів, рівень формальності, культурні особливості та контекст професійної взаємодії.
· Переклад переговорної та конфліктної комунікації (ФК5): здатність коректно передавати пропозиції, аргументи, заперечення, компромісні рішення, дипломатичні формулювання та комунікативно чутливі висловлювання.
· Термінологічний менеджмент (ФК6): здатність здійснювати попередню тематичну підготовку, формувати та використовувати спеціалізовані глосарії для забезпечення точності перекладу.
Програмні результати навчання:
· Здійснювати послідовний та двосторонній переклад під час міжнародних ділових переговорів.
· Використовувати техніку перекладацького нотування для відтворення змісту тривалих усних повідомлень.
· Передавати зміст ділового мовлення із збереженням логічної структури, комунікативного наміру та стилістичних особливостей оригіналу.
· Оперативно знаходити адекватні відповідники для професійної, економічної, фінансової, юридичної та адміністративної термінології.
· Застосовувати стратегії компресії, генералізації, конкретизації та трансформації під час послідовного перекладу.
· Перекладати презентації, комерційні пропозиції, ділові листи, усні звіти та повідомлення під час професійних зустрічей.
· Забезпечувати мовний супровід переговорів щодо укладення контрактів, співпраці, інвестицій, постачання товарів і надання послуг.
· Передавати дипломатичні, ввічливі та непрямі формулювання без зміни комунікативного наміру мовця.
· Враховувати культурні особливості ведення переговорів та національні моделі ділової комунікації.
· Дотримуватися професійної етики, конфіденційності та принципу неупередженості перекладача.
· Аналізувати власний перекладацький продукт та виявляти типові помилки під час послідовного перекладу.


	Короткий зміст дисципліни (що буде вивчатися, перелік тем)
	Дисципліна присвячена формуванню та вдосконаленню професійних навичок послідовного перекладу в ситуаціях міжнародного ділового спілкування. Студенти опановують техніки перекладацького нотування, смислового аналізу та запам’ятовування інформації, особливості перекладу ділової, економічної, фінансової та юридичної термінології, а також стратегії перекладацького супроводу переговорів, презентацій, консультацій та професійних зустрічей. Особлива увага приділяється міжкультурним аспектам ділової комунікації, дипломатичному етикету, передачі комунікативного наміру та роботі з переговорними ситуаціями.
Короткий зміст дисципліни:
Теоретичні засади послідовного перекладу ділового мовлення
· Поняття, принципи та сфери застосування послідовного перекладу.
· Особливості послідовного перекладу в професійному та корпоративному середовищі.
· Етапи роботи перекладача під час ділових переговорів.
· Роль перекладача як мовного та міжкультурного посередника.
· Професійна етика, нейтральність та конфіденційність.
Техніка перекладацького нотування та розвиток професійної пам’яті
· Основні принципи та системи перекладацького нотування.
· Використання символів, скорочень, ключових слів та логічних зв’язків.
· Фіксація числової, термінологічної та фактичної інформації.
· Розвиток короткотривалої та оперативної пам’яті перекладача.
· Практичні вправи на відтворення повідомлень різної тривалості та складності.
Послідовний переклад ділових переговорів
· Структура та етапи проведення ділових переговорів.
· Переклад вступних промов, презентацій, пропозицій та аргументації.
· Передача запитань, відповідей, заперечень та контраргументів.
· Переклад під час обговорення умов співпраці та прийняття рішень.
· Особливості перекладу переговорів у форматі «один на один», робочих груп та делегацій.
Переклад економічного та фінансового дискурсу
· Основна економічна та фінансова термінологія ділових переговорів.
· Переклад інформації про ціни, фінансові показники, інвестиції, бюджети та умови фінансування.
· Передача числових даних, відсотків, валют, дат та інших прецизійних даних.
· Переклад комерційних пропозицій та фінансових презентацій.
· Робота з багатозначною та контекстуально залежною термінологією.
Переклад юридичного та контрактного дискурсу
· Термінологія у сферах міжнародної торгівлі, підприємництва та договірних відносин.
· Передача юридично значущих формулювань та модальності.
· Забезпечення точності та недвозначності під час перекладу правової інформації.
Міжкультурні аспекти міжнародних ділових переговорів
· Національні моделі та стилі ведення ділових переговорів.
· Вербальні та невербальні особливості професійної комунікації.
· Діловий етикет та правила професійної поведінки.
· Культурно марковані висловлювання, ввічливість та непрямі комунікативні стратегії.
· Запобігання міжкультурним непорозумінням та комунікативним конфліктам.
Перекладацький супровід переговорів та професійних зустрічей
· Переклад презентацій, консультацій, робочих нарад та корпоративних зустрічей.
· Усний переклад під час міжнародних візитів та ділових поїздок.
· Переклад телефонних та онлайн-переговорів.
· Робота перекладача у форматі двосторонньої комунікації.
· Підготовка до переговорів: аналіз тематики, учасників, документів та термінології.
Практикум: Аналіз перекладацьких помилок та розбір професійних кейсів (Case Studies)
· Аналіз автентичних ситуацій міжнародних ділових переговорів.
· Виявлення типових помилок послідовного перекладу: пропуски, спотворення змісту, неточності термінології, калькування та порушення логічних зв’язків.
· Практичне відпрацювання перекладу переговорних ситуацій із різним рівнем складності.
· Рольові ігри: «ділова презентація», «міжнародна робоча зустріч».
Комплексний підсумковий проєкт: моделювання міжнародних ділових переговорів із повним перекладацьким супроводом, використанням техніки нотування та подальшим аналізом якості перекладу.
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	Назва дисципліни
	Стратегії письмового перекладу

	Рівень вищої освіти
	Магістр

	Курс (рік) навчання
	1

	Семестр
	1

	Обсяг дисциплін у кредитах *
	 4 кредити ЄКТС

	Мова викладання 
	англійська, українська

	Передумови для вивчення дисципліни
	цикл теоретичних й практичних дисциплін, зокрема стилістика, практичний курс іноземної мови, практика письмового та усного перекладу, переклад спеціальних текстів, переклад ділового мовлення, ділова іноземна мова, вступ до перекладознавства, усний послідовний двосторонній переклад, лексикологія.

	Кафедра, яка забезпечує викладання дисципліни
	Кафедра англійської філології

	Інформаційне забезпечення
	Пакети завдань для модульного та підсумкового контролю; сервіси «Moodle», «Google Meet», «Zoom»

	Форма проведення занять
	Лабораторні заняття

	Ключові результати навчання (знання, уміння та інші компетентності)
	У результаті вивчення курсу студенти повинні знати:
Основні теоретичні засади виконання передперекладацького аналізу, аналізу тексту оригіналу з метою виявлення перекладацьких складнощів, а також виконання письмового перекладу та його редагування. Здобувач має знати домінанти перекладу текстів різних жанрів та засоби їхньої передачі в тексті перекладу.
Уміти: 
Застосовувати теоретичні знання під час проведення передперекладацького аналізу тексту, перекладу та редагування перекладеного тексту; застосовувати різноманітні перекладацькі трансформації та прийоми в процесі перекладу; перекладати тексти з урахуванням їхньої стильової належності; редагувати переклад після його завершення, обґрунтовувати прийняті перекладацькі рішення.  




	Короткий зміст дисципліни (що буде вивчатися, перелік тем)
	Змістовий модуль І: Стратегії письмового перекладу: теоретичні та практичні аспекти 
Тема 1. Поняття перекладацьких стратегій та їх сутність. Макростратегія та мікростратегія. Форенізація та доместикація. 
Тема 2. Передперекладацький аналіз тексту як елемент вибору стратегії. Співвідношення ППА та стратегій перекладу. 
Тема 3. Складові письмового перекладу, подолання перекладацької інтерференції, труднощі під час перекладу та тактичні перекладацькі рішення. 
Тема 4. Постперекладацьке редагування: загальні та галузеві норми. Труднощі під час редагування власного перекладу та редагування з боку зовнішнього редактора. 
Тема 5. Ecology. Global Issues and Trends. Особливості перекладу, обрання стратегії та перекладацький аналіз текстів. Редагування перекладу. 
Тема 6. Virtual design and construction. Особливості перекладу та перекладацький аналіз текстів різних жанрів. Редагування перекладу. 
Тема 7. Politics. Особливості перекладу, вибір стратегії та перекладацький аналіз текстів. Редагування перекладу.


	Форма семестрового контролю*
	Залік

























	Назва дисципліни
	Ораторське мистецтво для усних перекладачів

	Рівень вищої освіти
	Магістр

	Курс (рік) навчання
	1

	Семестр
	1

	Обсяг дисциплін у кредитах *
	 3 кредити ЄКТС

	Мова викладання 
	англійська, українська

	Передумови для вивчення дисципліни
	Цикл теоретичних і практичних дисциплін, зокрема стилістика, практичний курс іноземної мови, практика письмового та усного перекладу, переклад спеціальних текстів, переклад ділового мовлення, ділова іноземна мова, вступ до перекладознавства, усний послідовний двосторонній переклад, лексикологія, сучасна українська мова.

	Кафедра, яка забезпечує викладання дисципліни
	Кафедра англійської філології

	Інформаційне забезпечення
	Пакети завдань для модульного та підсумкового контролю; сервіси «Moodle», «Google Meet», «Zoom»

	Форма проведення занять
	Лабораторні заняття

	Ключові результати навчання (знання, уміння та інші компетентності)
	У результаті вивчення курсу студенти повинні знати:
Базові поняття та стратегії ораторського мистецтва в контексті роботи з усним перекладом. 
Уміти: 
Використовувати основні прийоми ораторського мистецтва в роботі усного перекладача.




	Короткий зміст дисципліни (що буде вивчатися, перелік тем)
	Змістовий модуль 1. Ораторське мистецтво та його вплив на слухачів. 
Тема 1. Красномовство як ефективний інструмент для виголошення публічних промов. 
Тема 2. Історія ораторського мистецтва. Тема 3. Красномовство політиків та громадських діячів.
 Тема 4. Техніки та методи ораторського мистецтва. 
Тема 5. Стилістичні фігури в ораторському мистецтві. 
Тема 6. Семантичні способи переконання в ораторському мистецтві. 
Тема 7. Фази підготовки ефективної промови. 
Тема 8. Мистецтво харизматичного та потужного публічного виступу. 


	Форма семестрового контролю*
	Залік













	Назва дисципліни
	Переклад політичного дискурсу


	Рівень вищої освіти
	Магістр

	Курс (рік) навчання
	1

	Семестр
	2

	Обсяг дисциплін у кредитах *
	 3 кредити ЄКТС

	Мова викладання 
	англійська, українська

	Передумови для вивчення дисципліни
	Пройдений цикл теоретичних й практичних дисциплін, зокрема стилістика, лексикологія,  практичний курс основної іноземної мови, загальна теорія перекладу, переклад спеціальних текстів, переклад науково-технічних текстів, ділова іноземна мова, переклад ділового мовлення, політологія, соціологія.

	Кафедра, яка забезпечує викладання дисципліни
	Кафедра англійської філології

	Інформаційне забезпечення
	Конспект лекцій, пакети завдань для модульного та підсумкового контролю; сервіси «Moodle», «Google Meet»; платформа Kahoot, тощо.

	Форма проведення занять
	Лекції, практичні заняття,  індивідуальна  та групова робота

	Ключові результати навчання (знання, уміння та інші компетентності)
	Курс спрямований на формування таких компетентностей:
Загальні компетентності:
· Здатність до абстрактного мислення, аналізу та синтезу інформації, критичного осмислення мовних і позамовних явищ.
· Здатність застосовувати знання у практичних ситуаціях професійної перекладацької діяльності.
· Здатність працювати з інформацією, здійснювати її пошук, аналіз, оцінювання та критичний відбір із різних джерел.
· Здатність спілкуватися державною та іноземною мовами усно і письмово у професійній сфері.
· Здатність до міжкультурної комунікації та врахування культурних особливостей учасників комунікативного процесу.
· Здатність приймати обґрунтовані професійні рішення та відповідати за їхні результати.
· Здатність діяти відповідально, дотримуватися принципів професійної етики, неупередженості та академічної доброчесності.
Фахові компетентності:
· Здатність здійснювати професійний письмовий та усний переклад текстів політичного дискурсу з урахуванням їхньої жанрової, стилістичної, комунікативної та прагматичної специфіки.
· Здатність аналізувати політичний дискурс, визначати його комунікативну мету, адресата, контекст та засоби мовленнєвого впливу.
· Здатність застосовувати сучасні перекладацькі стратегії, методи й трансформації для досягнення змістової, стилістичної та прагматичної адекватності перекладу.
· Здатність працювати з політичною, суспільно-політичною та термінологічною лексикою, забезпечуючи точність і послідовність її відтворення.
· Здатність адекватно відтворювати у перекладі політичні реалії, метафори, фразеологізми, алюзії, прецедентні феномени, слогани, евфемізми та оцінну лексику.
· Здатність здійснювати переклад політичних промов, заяв, дебатів, інтерв’ю, парламентських виступів, передвиборчих програм, маніфестів та медійних матеріалів.
· Здатність розпізнавати маніпулятивні, сугестивні та інші засоби мовленнєвого впливу в політичній комунікації та враховувати їх під час перекладу.
· Здатність забезпечувати точність, нейтральність, контекстуальну відповідність і збереження комунікативної інтенції автора під час перекладу політично чутливих текстів.
· Здатність здійснювати перекладацький аналіз, редагування та критичне оцінювання якості перекладу політичного дискурсу.
· Здатність використовувати сучасні електронні словники, корпуси, термінологічні бази, офіційні інформаційні ресурси та інші цифрові інструменти для підготовки й перевірки політичного перекладу.
· Здатність обґрунтовувати власні перекладацькі рішення з урахуванням мовних, культурних, політичних, прагматичних та етичних чинників.

Програмні результати навчання:
· аналізує політичний текст з урахуванням його змісту, структури, стилістики, прагматики та комунікативної мети;
· визначає жанрові, мовні та дискурсивні особливості основних типів політичної комунікації;
· здійснює письмовий та усний переклад політичних промов, заяв, інтерв’ю, дебатів, парламентських виступів і медійних матеріалів;
· адекватно відтворює політичну термінологію та суспільно-політичну лексику з урахуванням контексту;
· добирає та обґрунтовує перекладацькі стратегії й трансформації відповідно до жанру, адресата та комунікативної ситуації;
· відтворює метафори, алюзії, реалії, прецедентні феномени, слогани та інші культурно марковані одиниці;
· забезпечує збереження комунікативної інтенції, прагматичного ефекту та стилістичних характеристик оригіналу;
· розпізнає маніпулятивні, сугестивні та оцінні мовні засоби політичної комунікації й адекватно враховує їх у перекладі;


	Короткий зміст дисципліни (що буде вивчатися, перелік тем)
	Дисципліна присвячена формуванню професійних навичок перекладу політичного дискурсу з урахуванням його жанрових, стилістичних, прагматичних та культурних особливостей. Студенти опановують специфіку перекладу політичних промов, заяв, виступів, інтерв’ю, дебатів, дипломатичних документів, аналітичних матеріалів та медійних текстів політичної тематики. Особлива увага приділяється політичній термінології, реаліям, метафорам, евфемізмам, маніпулятивним мовним засобам, передачі комунікативного наміру та збереженню нейтральності перекладача.
Короткий зміст дисципліни:
Поняття, структура, функції та типологія політичного дискурсу. Основні учасники, комунікативні цілі та контексти політичної комунікації.
Жанрова та стилістична специфіка політичної комунікації. Політична термінологія, суспільно-політична лексика та особливості її перекладу.
Переклад політичних промов, заяв та офіційних звернень. Передача аргументації, риторичних засобів та комунікативного наміру мовця.
Переклад парламентського та передвиборчого дискурсу. Особливості перекладу парламентських виступів, політичних програм, маніфестів та агітаційних матеріалів.
Переклад політичних дебатів, інтерв’ю та пресконференцій. Робота зі спонтанним мовленням, дискусійними репліками, запитаннями та відповідями.
Політичний дискурс у медіа та особливості його перекладу. Переклад новин, аналітичних матеріалів, коментарів, репортажів та політичної публіцистики.
 Політична метафорика та стратегії її відтворення. Особливості перекладу концептуальних метафор, образних висловів, фразеологізмів та риторичних засобів.
Політичні слогани, гасла та їх переклад. Проблеми стислості, експресивності, ритмічності та збереження переконувального потенціалу.
Реалії, алюзії та прецедентні феномени у політичному дискурсі. Передача культурно маркованої інформації, власних назв та історико-політичних відсилань.
Оцінна лексика, евфемізми та засоби політичної коректності. Стратегії відтворення оцінності, модальності, непрямих висловлювань та чутливої суспільно-політичної лексики.
Маніпулятивні та сугестивні стратегії політичної комунікації. Аналіз пропагандистських конструкцій, фреймів, мовних маніпуляцій та особливості їх передачі у перекладі.
Прагматичні та соціокультурні аспекти перекладу політичного дискурсу. Урахування контексту, цільової аудиторії, комунікативної ситуації та політичного середовища.
Перекладацькі стратегії та трансформації у політичному перекладі. Застосування лексичних, граматичних, стилістичних і прагматичних трансформацій для забезпечення адекватності та еквівалентності перекладу.
Практикум: аналіз перекладацьких рішень та розбір автентичних кейсів. Порівняльний аналіз оригіналів і перекладів політичних текстів, виявлення типових помилок та обґрунтування оптимальних перекладацьких стратегій.


	Форма семестрового контролю*
	залік
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Освітні матеріали й ресурси в навчанні
	Рівень вищої освіти
	Другий (магістерський)

	Курс (рік) навчання
	1

	Семестр
	1

	Обсяг дисципліни в кредитах
	4 кредити ЄКТС

	Мова викладання
	Англійська 

	Передумови для вивчення дисципліни
	Теоретичні дисципліни зі спеціальності

	Кафедра, яка забезпечує викладання дисципліни
	Кафедра англійської філології

	Інформаційне забезпечення
	Навчально-методичні розробки до курсу, підручники, електронні ресурси

	Форма проведення занять
	Лекції та семінари

	Форма семестрового контролю
	Залік 



Ключові результати навчання (знання, уміння та інші компетентності):
У результаті вивчення цієї дисципліни студент повинен 
знати: 
· Методику проведення занять у ЗСО, використовуючи ефективні форми, прийоми й методи навчання.
вміти:
-формулювати і розв’язувати педагогічні задачі, планувати й організовувати навчально-виховний процес у загальноосвітній школі та вищій школі. 
Короткий зміст дисципліни:
· організація освітнього процесу є експериментальним, творчим пошуком оригінальних підходів до вирішення педагогічних завдань
· центральна роль в організації освітнього процесу відводиться розробці навчальних матеріалів та використанню ресурсів
· серед сучасних ресурсів своєю ефективністю та доступністю вирізняються інформаційно-комунікаційні технології, за допомогою яких можна створити різноманітний дидактичний матеріал: ребуси, ментальні карти, інтерактивні плакати, відео та аудіо записи.
[bookmark: _Hlk95292662]Навчальна дисципліна «Освітні матеріали й ресурси в навчанні» розроблена згідно з новими стандартами підготовки магістрів освіти та відноситься до дисциплін вільного вибору студентів (освітньо-професійна програма «Англійська мова і література» другого (магістерського) рівня освіти, спеціальність 014 Середня освіта. Реалізує принцип індивідуальної траєкторії навчання студента.
Мета курсу - формування професійної компетенції вчителя англійської мови щодо створення і використання новітніх ресурсів та розробки дидактичних матеріалів.



















Інформаційно-комунікаційні технології й розробка навчального процесу в 21 столітті

	Рівень вищої освіти
	Другий (магістерський)

	Курс (рік)навчання
	1

	Семестр
	1

	Обсяг дисциплін у кредитах
	4

	Мова викладання
	англійська

	Передумови для вивчення дисципліни
	Теоретичні дисципліни зі спеціальності

	Кафедра, яка забезпечує викладання дисципліни
	Кафедра англійської філології

	Інформаційне забезпечення
	Навчально-методичні розробки до курсу, підручники, наукові публікації, електронні ресурси

	Форма проведення занять
	Лекції та семінари

	Форма семестрового контролю
	Залік


Ключові результати навчання (знання, уміння та інші компетентності)
У результаті вивчення навчальної дисципліни студент повинен 
знати: 
· сучасні технології організації навчального процесу на різних етапах навчання в ЗЗСО
вміти: 
· використовувати сучасні технології організації навчального процесу в ЗЗСО на практиці 
Короткий зміст дисципліни:
· особливості навчального процесу 21 століття
· ключові вміння 21 століття
· розробка навчального процесу для забезпечення розвитку:
· вміння співпрацювати, працювати в команді
· учнівської автономії
· вміння здобувати, поглиблювати й генерувати знання
· ефективної комунікації
· вміння вирішувати проблеми й складні задачі
· вміння використовувати сучасні ІКТ
· ІКТ навчання англійської мови Microsoft, Windows
· Концепція «Цифрове громадянство»
· Забезпечення інклюзивної освіти з використанням ІКТ
Навчальна дисципліна «Інформаційно-комунікаційні технології й розробка навчального процесу в 21 столітті» розроблена згідно з новими стандартами підготовки новими стандартами підготовки магістрів освіти і відноситься до дисциплін вільного вибору студента (освітньо-професійна програма «Англійська мова і література» другого (магістерського) рівня вищої освіти, спеціальність 014 Середня освіта галузі знань 01 Освіта / Педагогіка). Реалізує принцип індивідуальної траєкторії навчання студента.
Мета курсу – формування професійної компетентності конкурентоспроможного фахівця, здатного вирішувати професійні завдання, пов’язані з ефективною розробкою навчального процесу 21 століття у ЗЗСО.

Методологія та організація досліджень у методиці
	Назва дисципліни
	Методологія та організація досліджень у методиці

	Рівень вищої освіти
	другий (магістерський)

	Курс (рік) навчання
	перший

	Семестр
	перший

	Обсяг дисциплін у кредитах *
	4

	Мова викладання 
	англійська

	Передумови для вивчення дисципліни
	ОК 1, ОК 2, ОК 3, ОК 6, ОК 9

	Кафедра, яка забезпечує викладання дисципліни
	Кафедра англійської філології 

	Інформаційне забезпечення
	Курс лекцій (з презентаціями), тести та практичні завдання 

	Форма проведення занять
	Лекції, семінарські заняття

	Ключові результати навчання (знання, уміння та інші компетентності)
	Мета дисципліни полягає у тому, щоб донести до студентів цінність дослідження діяльності як інструменту їх професійного розвитку. У рамках програми курсу студенти повинні навчитися помічати проблеми, що виникають у класі та формулювати дослідницькі запитання; планувати дослідження діяльності; оперувати науковою лексикою; використовувати інструменти збору інформації.
 Вміння та навики, які студенти-магістранти здобудуть у процесі вивчення дисципліни будуть застосовані при збору матеріалу, плануванні і написанні кваліфікаційної дипломної роботи з методики викладання англійської мови на здобуття ОКР «Магістр».


	Короткий зміст дисципліни (що буде вивчатися, перелік тем)
	Матеріал курсу сприяє тому, щоб студенти вміли аналізувати цикл дослідження діяльності, його етапи та поступ; майстерно планували дослідження діяльності, а також навчилися робити огляд теоретичних джерел для написання наукової роботи. Окремо у межах курсу зупиняємося на використанні наукової лексики для написання дослідницької роботи. Дисципліна спрямована на те, щоб навчити майбутніх вчителів розробляти та використовувати інструменти збору інформації, як от: спостереження, анкетування, інтерв’ю, а також аналізувати, інтерпретувати та представляти зібрані дані, усвідомлюючи, що існують різні види даних (кількісні та якісні). Звертаємо увагу слухачів курсу на етичні питання у дослідженні діяльності. Студенти отримають вказівки як підготувати пропозицію щодо дослідження діяльності, а також детальний звіт про дослідження діяльності та отримають рекомендації як кваліфіковано поділитися результатами своєї дослідницької роботи з колегами.   


	Форма семестрового контролю*
	залік


















Методологія та організація наукових досліджень
	Рівень вищої освіти
	Другий (магістерський)

	Курс (рік) навчання
	1

	Семестр
	1

	Обсяг дисципліни в кредитах
	4

	Мова викладання
	Англійська 

	Передумови для вивчення дисципліни
	Теоретичні дисципліни зі спеціальності

	Кафедра, яка забезпечує викладання дисципліни
	Кафедра англійської філології

	Інформаційне забезпечення
	Навчально-методичні розробки до курсу, підручники, електронні ресурси

	Форма проведення занять
	Лекції та семінари

	Форма семестрового контролю
	Залік 



Ключові результати навчання (знання, уміння та інші компетентності):
У результаті вивчення цієї дисципліни студент повинен 
знати: 
· методологію проведення досліджень на належному рівні;
· планувати, організовувати, здійснювати і презентувати дослідження та/або інноваційні розробки в конкретній філологічній галузі.
вміти:
· застосовувати сучасні методики і технології, зокрема інформаційні, для успішного й ефективного здійснення професійної діяльності та забезпечення якості дослідження в конкретній філологічній галузі;
· обирати оптимальні дослідницькі підходи й методи для аналізу конкретного лінгвістичного чи літературного матеріалу;
· здійснювати науковий аналіз і структурування мовного / мовленнєвого й літературного матеріалу з урахуванням класичних і новітніх методологічних принципів.

Короткий зміст дисципліни:
Метою курсу є формування в студентів методологічної та наукової компетенції для  проведення філологічних досліджень. Завданнями курсу є ознайомлення студентів з теоретичними основами традиційних і новітніх методик проведення філологічних досліджень, основними поняттями і термінами лінгвістичної та літературознавчої наук, а також формування навичок відбору й аналізу наукових фактів з використанням традиційних і сучасних підходів і напрямів.  
Програма курсу містить комплексний підхід до висвітлення методологічних основ сучасного філологічного дослідження .


























Проблеми міжкультурної комунікації
	Назва дисципліни
	Проблеми міжкультурної комунікації

	Рівень вищої освіти
	другий (магістерський)

	Курс (рік) навчання
	перший

	Семестр
	перший

	Обсяг дисциплін у кредитах *
	4

	Мова викладання 
	англійська

	Передумови для вивчення дисципліни
	ОК 3, ОК 4, ОК 6

	Кафедра, яка забезпечує викладання дисципліни
	Кафедра англійської філології 

	Інформаційне забезпечення
	Курс лекцій (з презентаціями), тести та практичні завдання 

	Форма проведення занять
	Лекції, семінарські заняття

	Ключові результати навчання (знання, уміння та інші компетентності)
	Мета дисципліни полягає у збагаченні лінгвістичних і національно-культурних знань магістрів-філологів, розширення їх культурно-комунікативних можливостей через комплексне вивчення зв’язку мови з культурою її носіїв. Курс передбачає ознайомлення студентів з такими проблемами: визначення взаємовідношень між культурою і мовою, мисленням; особливості вербальної та невербальної комунікації; відмінності у мовленні і психології представників різних культур; методика викладання іноземної мови у багатокультурному середовищі.  Курс передбачає збалансовану участь у навчальному процесі двох домінант: теоретичного засвоєння основних проблем та понять курсу міжкультурної комунікації і набуття практичних навичок комунікації у чужому культурному середовищі.


	Короткий зміст дисципліни (що буде вивчатися, перелік тем)
	У завдання курсу входить: формування у студентів цілісного уявлення про мову як засіб членування матеріального світу, накопичення та передачі із покоління в покоління суспільно-історичного досвіду її носіїв; збагачення культурологічних знань майбутніх філологів та вчителів та формування у них здібності розуміти ментальність носіїв мови; забезпечення комунікативної компетенції в актах міжкультурної комунікації через адекватне сприймання мови співрозмовника; розуміння оригінальних текстів та специфіки невербального коду; навчання основним методам та засобам викладання іноземної мови у багатокультурному середовищі.

	Форма семестрового контролю*
	залік
























	Назва дисципліни
	Критичний дискурс-аналіз у перекладознавстві

	Рівень вищої освіти
	Магістр

	Курс (рік) навчання
	1

	Семестр
	2

	Обсяг дисциплін у кредитах *
	 4 кредити ЄКТС

	Мова викладання 
	англійська

	Передумови для вивчення дисципліни
	Пройдений цикл теоретичних й практичних дисциплін, зокрема стилістика, лексикологія,  загальна теорія перекладу, переклад спеціальних текстів, переклад науково-технічних текстів, ділова іноземна мова, переклад ділового мовлення, політологія, соціологія.

	Кафедра, яка забезпечує викладання дисципліни
	Кафедра англійської філології

	Інформаційне забезпечення
	Конспект лекцій, пакети завдань для модульного та підсумкового контролю; сервіси «Moodle», «Google Meet»; платформа Kahoot, тощо.

	Форма проведення занять
	Лекції, практичні заняття, заключний кейс-стаді

	Ключові результати навчання (знання, уміння та інші компетентності)
	1. Загальні компетентності (ЗК)
· Критичне та системне мислення: здатність піддавати аналізу складні текстові масиви, виявляти приховані підтексти, ідеологічні рамкування та несвідомі припущення.
· Міждисциплінарна дослідницька компетентність: спроможність інтегрувати інструментарій соціолінгвістики, політології, дискурсології та перекладознавства для комплексного наукового аналізу міжмовної комунікації.
· Критична медіаграмотність та оцінка інформації: здатність розпізнавати дезінформацію, маніпулятивні комунікативні стратегії, стереотипи та владні ієрархії у публічному й медійному дискурсах.
2. Спеціальні (фахові) компетентності (ФК)
· Аналітико-дискурсивна компетентність у перекладі: володіння теоретико-методологічними моделями КДА (Н. Феркло, Р. Водак, Т. ван Дейка) та їх застосуванням для деконструкції оригінальних і перекладених текстів.
· Перекладацько-інтерпретативна компетентність: розуміння ціннісної маркованості перекладацьких рішень і здатність аналізувати, як лексико-синтаксичні зсуви змінюють інтерпретацію подій, модальність, агентність (розподіл відповідальності) та оцінні акценти.
· Соціокультурна та лінгвоідеологічна компетентність: розуміння перекладу як інструменту дискурсивної влади та конструювання соціальних, політичних й гендерних ідентичностей у міжкультурному просторі.
· Науково-дослідницька компетентність: здатність розробляти дизайн та методологію проведення власних розвідок у сфері критичного аналізу перекладу.
3. Практичні вміння та навички
· Виявлення маніпуляцій та підтексту: вміння ідентифікувати приховані ідеологічні наративи, евфемізацію, експлікацію конфліктного потенціалу та легітимаційні стратегії у тексті джерела й перекладу.
· Аналіз трансформацій на трьох рівнях (модель Н. Феркло): вміння досліджувати переклад одночасно на рівнях мовної структури (текст), дискурсивної практики (виробництво/споживання) та соціальної практики.
· Прогнозування ефекту перекладу: навички оцінки потенційного соціокультурного та політичного впливу перекладеного тексту на приймаючу аудиторію.
· Критична оцінка якості перекладу (TQA): навички розробки та застосування критеріїв оцінки перекладу з урахуванням дискурсивного контексту, етичних норм та ідеологічних факторів.


	Короткий зміст дисципліни (що буде вивчатися, перелік тем)
	Змістовий модуль 1. Теоретико-методологічні засади КДА у перекладознавстві
1. Вступ до критичного дискурс-аналізу. Дискурс як соціокультурна практика. Основні школи та теоретичні концепції КДА (Н. Феркло, Р. Водак, Т. ван Дейк).
2. Дискурс, влада та ідеологія у міжмовній комунікації. Взаємозв’язок мови, влади та соціокультурної нерівності. Перекладач як суб'єкт дискурсивної практики та цінності перекладацьких рішень.
3. Тривимірна модель аналізу текстів та перекладу. Рівень тексту (лінгвістичний маркер), рівень дискурсивної практики (виробництво і сприйняття) та рівень соціальної практики.
4. Лінгвістичні категорії КДА в аналізі перекладу. Зсуви агентності (пасивізація, номіналізація), аналіз модальності, оцінної лексики та категоріальної номінації суб'єктів.
Змістовий модуль 2. Прикладні виміри КДА: медіа, дезінформація та цифрові технології
КДА у перекладі мас-медійного та політичного дискурсу. Механізми інтерпретації новинного контенту. Евфемізація, експлікація конфліктного потенціалу та легітимаційні стратегії.
6. Переклад у контексті дезінформаційних та кризових наративів. Деконструкція маніпулятивних стратегій, мобілізаційного дискурсу, інформаційних бульбашок та ідеологічного рамкування під час перекладу.
7. Соціокультурні та гендерні аспекти перекладу. Репрезентація соціальних ідентичностей, стереотипів та владних ієрархій у художньому й аудіовізуальному перекладі.
8. Новітні виклики КДА: цифрові медіа та штучний інтелект. Виявлення упереджень (bias) у машиному перекладі й генеративному ШІ. Етичні імперативи перекладача у добу «постправди».


	Форма семестрового контролю*
	залік



















	Назва дисципліни
	Переклад у сфері транскордонного співробітництва

	Рівень вищої освіти
	Магістр

	Курс (рік) навчання
	1

	Семестр
	2

	Обсяг дисциплін у кредитах *
	 4 кредити ЄКТС

	Мова викладання 
	англійська

	Передумови для вивчення дисципліни
	Пройдений цикл теоретичних й практичних дисциплін, зокрема стилістика, лексикологія,  загальна теорія перекладу, переклад спеціальних текстів, ділова іноземна мова, переклад ділового мовлення, політологія, соціологія, медіаграмотність.

	Кафедра, яка забезпечує викладання дисципліни
	Кафедра англійської філології

	Інформаційне забезпечення
	Конспект лекцій, пакети завдань для модульного та підсумкового контролю; сервіси «Moodle», «Google Meet»; платформа Kahoot, тощо.

	Форма проведення занять
	Лекції, практичні заняття, заключний кейс-стаді

	Ключові результати навчання (знання, уміння та інші компетентності)
	 1. Загальні компетентності (ЗК):
· Міжкультурна та інституційна комунікація (ЗК 1): Здатність здійснювати ефективну письмову та усну міжкультурну взаємодію в контексті євроінтеграції, діяльності єврорегіонів та міждержавних партнерств.
· Здатність працювати в міжнародному та міжгалузевому середовищі (ЗК 2): Вміння адаптуватися до специфіки роботи в органах місцевого самоврядування, міжнародних організаціях, урядових та неурядових структурах транскордонного спрямування.
· Правова та нормативно-інформаційна грамотність (ЗК 3): Здатність орієнтуватися у міжнародних нормативно-правових актах, Європейських рамкових конвенціях та регіональних угодах.
2. Спеціальні (фахові) компетентності (ФК):
· Переклад документації міжнародних грантових проєктів (ФК 1): Здатність здійснювати точний письмовий переклад проєктних заявок, звітів, кошторисів та тендерної документації програм ЄС (INTERREG, Interreg NEXT, Poland-Ukraine, HUSKROUA тощо).
· Опрацювання адміністративно-правового та економічного дискурсу (ФК 2): Володіння термінологією та жанрово-стилістичними особливостями перекладу офіційно-ділових текстів, угод про співробітництво, статутів єврорегіонів та митно-логістичних документів.
· Усний супровід транскордонних заходів (ФК 3): Здатність забезпечувати послідовний та двосторонній (двомовний) переклад офіційних зустрічей, робочих груп, форумів і засідань міжмуніципальних і транскордонних комісій.
· Термінологічний менеджмент та гармонізація концептів (ФК 4): Здатність узгоджувати понятійний апарат між правовими й адміністративними системами суміжних країн для запобігання юридичним та комунікативним колізіям.
3. Практичні вміння та результати навчання:
· Перекладати й редагувати офіційну документацію програм транскордонного співробітництва з дотриманням вимог Європейської Комісії.
· Укладати спеціалізовані глосарії та бази термінів з питань регіонального розвитку, євроінтеграції, екологічних та інфраструктурних проєктів.
· Моделювати та забезпечувати усне перекладацьке обслуговування міжнародних делегацій, круглих столів та партнерських зустрічей.
· Здійснювати прагматичну та соціокультурну адаптацію текстів для покращення комунікації між територіальними громадами прикордонних регіонів.


	Короткий зміст дисципліни (що буде вивчатися, перелік тем)
	Дисципліна присвячена формуванню фахових навичок письмового та усного перекладу в контексті євроінтеграції, діяльності єврорегіонів, міжмуніципальних партнерств та міжнародних програм ЄС. Студенти опанують специфіку перекладу нормативно-правових актів, документаційного супроводу грантових проєктів (Interreg, Interreg NEXT, Poland-Ukraine тощо), уніфікацію спеціалізованої термінології та протокол усного перекладацького обслуговування міжнародних делегацій.
Короткий зміст дисципліни:
1. Інституційні засади транскордонного співробітництва (ТКС) та міжкультурна комунікація
· Поняття ТКС, єврорегіонів та міжмуніципальних партнерств; роль перекладача як міжкультурного медіатора.
· Жанрова специфіка та класифікація дискурсу транскордонного співробітництва.
2. Переклад нормативно-правової бази та міжнародних угод у сфері ТКС
· Особливості перекладу Європейської рамкової конвенції про ТКС, рамкових законів та міждержавних угод.
· Відтворення юридичних та адміністративних концептів суміжних правових систем.
3. Перекладацький супровід грантових проєктів та програм ЄС
· Специфіка перекладу проєктних заявок, аплікаційних форм, логіко-структурних матриць та звітів для програм (Interreg, HUSKROUA тощо).
· Термінологічні й стилістичні вимоги Європейської Комісії до проєктної документації.
4. Термінологічний менеджмент та гармонізація концептів ТКС
· Розробка та укладання спеціалізованих глосаріїв у сферах регіонального розвитку, екології, інфраструктури та цивільного захисту.
· Подолання термінологічної асиметрії між мовами країн-партнерів.
5. Переклад фінансово-економічної, митної та логістичної документації
· Переклад аудиторських висновків, кошторисів, тендерної документації та угод про митно-прикордонну інфраструктуру.
· Забезпечення точного відтворення числових даних, скорочень та специфічних номенклатур.
6. Усний супровід транскордонних заходів та партнерських зустрічей
· Особливості двостороннього та послідовного перекладу робочих груп, засідань керуючих комітетів єврорегіонів та офіційних візитів.
· Дипломатичний протокол, етикет та супровід переговорного процесу.
7. Локалізація інформаційно-презентаційних матеріалів прикордонних регіонів
· Переклад та прагматична адаптація вебсайтів, промоційних матеріалів, буклетів та інвестиційних паспортів територіальних громад.
· Збереження позитивного іміджу регіону та соціокультурна адаптація для іноземної аудиторії.
8. Практикум: Аналіз перекладацьких помилок та розбір кейсів (Case Studies)
· Аналіз реальних кейсів перекладацьких викривлень у грантовій та адміністративній документації.
· Комплексний підсумковий проєкт: переклад та компіляція пакету документів для транскордонної ініціативи.


	Форма семестрового контролю*
	залік











	Назва дисципліни
	Галузевий переклад (міжнародний туризм)

	Рівень вищої освіти
	Магістр

	Курс (рік) навчання
	1

	Семестр
	2

	Обсяг дисциплін у кредитах *
	 4 кредити ЄКТС

	Мова викладання 
	англійська, українська

	Передумови для вивчення дисципліни
	Цикл теоретичних і практичних дисциплін, зокрема стилістика, практичний курс іноземної мови, практика письмового та усного перекладу, переклад спеціальних текстів, переклад ділового мовлення, ділова іноземна мова, вступ до перекладознавства, усний послідовний двосторонній переклад, лексикологія.

	Кафедра, яка забезпечує викладання дисципліни
	Кафедра англійської філології

	Інформаційне забезпечення
	Пакети завдань для модульного та підсумкового контролю; сервіси «Moodle», «Google Meet», «Zoom»

	Форма проведення занять
	Лабораторні заняття

	Ключові результати навчання (знання, уміння та інші компетентності)
	У результаті вивчення курсу студенти повинні знати:
Основні вимоги та особливості усного й письмового перекладу в мовній парі «англійська — українська» у галузі міжнародного туризму. 
Уміти: 
Здійснювати передперекладацький та перекладацький аналіз тексту, визначивши домінанти перекладу; здійснювати письмовий та/або усний переклад, фіксуючи інформацію за допомогою перекладацького скоропису; здійснювати двосторонній переклад у мовній парі «англійська-українська» у галузі міжнародного туризму. 




	Короткий зміст дисципліни (що буде вивчатися, перелік тем)
	Змістовий модуль І. Переклад у галузі міжнародного туризму 
Тема 1: Основи професійної діяльності гіда-перекладача. 
Тема 2: Особливості складання та перекладу екскурсій різних типів: основні структурні компоненти та вимоги до перекладача. 
Тема 3: Послідовний переклад екскурсії “Пам’ятки архітектури”. 
Тема 4: Послідовний переклад екскурсії “Історія міста”.


	Форма семестрового контролю*
	Залік














	Назва дисципліни
	Техніки усного перекладу

	Рівень вищої освіти
	Магістр

	Курс (рік) навчання
	1

	Семестр
	2

	Обсяг дисциплін у кредитах *
	 4 кредити ЄКТС

	Мова викладання 
	англійська, українська

	Передумови для вивчення дисципліни
	цикл теоретичних й практичних дисциплін, зокрема стилістика, практичний курс іноземної мови, практика письмового та усного перекладу, переклад спеціальних текстів, переклад ділового мовлення, ділова іноземна мова, вступ до перекладознавства, усний послідовний двосторонній переклад, лексикологія.

	Кафедра, яка забезпечує викладання дисципліни
	Кафедра англійської філології

	Інформаційне забезпечення
	Пакети завдань для модульного та підсумкового контролю; сервіси «Moodle», «Google Meet», «Zoom»

	Форма проведення занять
	Лабораторні заняття

	Ключові результати навчання (знання, уміння та інші компетентності)
	У результаті вивчення курсу студенти повинні знати:
Основні техніки, що застосовуються у кожному окремому виді усного перекладу; теоретичне обґрунтування їхнього використання залежно від стилю та жанрової приналежності тексту оригіналу; шляхи подолання типових складнощів, що виникають безпосередньо в процесі усного перекладу.
Уміти: 
Застосовувати теоретичні знання під час проведення передперекладацького аналізу тексту, перекладу та редагування перекладеного тексту; застосовувати різноманітні перекладацькі трансформації та прийоми в процесі перекладу; перекладати тексти з урахуванням їхньої стильової належності; редагувати переклад після його завершення, обґрунтовувати прийняті перекладацькі рішення.  




	Короткий зміст дисципліни (що буде вивчатися, перелік тем)
	Змістовий модуль 1: Послідовний переклад. Основи універсального перекладацького скоропису (УПС). Послідовний переклад з використанням УПС 
Тема 1. Ступінчато-діагональна структура УПС. Загальні значки та їхнє місце в структурі УПС. 
Тема 2. Загальні значки та їхнє місце в структурі УПС. 
Тема 3. Спеціальні значки та їхнє використання в галузевому перекладі. 
Тема 4. Послідовний переклад з використанням УПС текстів газетно-публіцистичного стилю. 
Тема 5. Послідовний переклад з використанням УПС текстів офіційно-ділового стилю. 
Тема 6. Послідовний переклад з використанням УПС текстів науково-технічного стилю.


	Форма семестрового контролю*
	Залік





	Назва дисципліни
	Синхронний переклад медіа та публічних виступів


	Рівень вищої освіти
	Магістр

	Курс (рік) навчання
	1

	Семестр
	2

	Обсяг дисциплін у кредитах *
	 4 кредити ЄКТС

	Мова викладання 
	англійська, українська

	Передумови для вивчення дисципліни
	Пройдений цикл теоретичних й практичних дисциплін, зокрема стилістика, лексикологія,  практичний курс основної іноземної мови, загальна теорія перекладу, переклад спеціальних текстів, переклад науково-технічних текстів, ділова іноземна мова, переклад ділового мовлення, політологія, соціологія, медіаграмотність

	Кафедра, яка забезпечує викладання дисципліни
	Кафедра англійської філології

	Інформаційне забезпечення
	Конспект лекцій, пакети завдань для модульного та підсумкового контролю; сервіси «Moodle», «Google Meet»; платформа Kahoot, тощо.

	Форма проведення занять
	Лекції, практичні заняття, заключний кейс-стаді

	Ключові результати навчання (знання, уміння та інші компетентності)
	Курс спрямований на формування таких компетентностей:
Загальні компетентності (ЗК):
· Комунікативна та міжкультурна компетентність (ЗК1): здатність здійснювати ефективну усну міжмовну та міжкультурну комунікацію в умовах публічних заходів, медійного середовища та міжнародної взаємодії.
· Здатність працювати в умовах високого комунікативного \ навантаження (ЗК2): уміння оперативно сприймати, аналізувати та відтворювати усну інформацію іноземною мовою в умовах обмеженого часу.
· Інформаційно-аналітична компетентність (ЗК3): здатність швидко опрацьовувати значні обсяги інформації, виокремлювати ключові повідомлення та встановлювати логічні зв’язки між елементами висловлювання.
· Медіакомунікаційна компетентність (ЗК4): здатність орієнтуватися в сучасному інформаційному та медійному середовищі, враховуючи специфіку різних форматів публічної комунікації.
2. Спеціальні (фахові) компетентності (ФК):
· Навички синхронного перекладу (ФК1): здатність здійснювати синхронний переклад публічних виступів, конференцій, форумів, дискусій, пресконференцій та інших масових комунікативних заходів.
· Переклад медійного дискурсу (ФК2): здатність перекладати телевізійні та радіопрограми, новинні матеріали, інтерв’ю, онлайн-трансляції та інші форми медійного контенту.
· Оперативне опрацювання інформації (ФК3): здатність одночасно сприймати повідомлення мовою оригіналу, здійснювати його смисловий аналіз та продукувати переклад цільовою мовою.
· Передача стилістичних та прагматичних особливостей (ФК4): здатність відтворювати інтонацію, комунікативний намір, емоційне забарвлення, риторичні прийоми та стилістичні особливості оригінального виступу.
· Термінологічна та тематична підготовка (ФК5): здатність оперативно використовувати спеціалізовану термінологію у сферах політики, економіки, міжнародних відносин, науки, культури, медіа та суспільного життя.
· Контроль якості усного перекладу (ФК6): здатність здійснювати самоконтроль, виявляти та коригувати помилки, пропуски, кальки, хибні відповідники та інші недоліки синхронного перекладу.
Програмні результати навчання:
· Здійснювати синхронний переклад публічних виступів, конференцій, форумів, презентацій та офіційних заходів.
· Перекладати медійний контент різних жанрів: новини, інтерв’ю, дискусії, репортажі та онлайн-трансляції.
· Оперативно передавати зміст усного повідомлення без суттєвих втрат інформації та порушення логічної структури висловлювання.
· Застосовувати стратегії компресії, генералізації, конкретизації, прогнозування та трансформації інформації під час синхронного перекладу.
· Працювати з прецизійною інформацією: власними назвами, датами, цифрами, статистичними показниками, абревіатурами та термінами.
· Відтворювати мовні та риторичні особливості публічних виступів, зберігаючи їх комунікативний вплив.
· Працювати з різними темпами мовлення, акцентами, варіантами вимови та індивідуальними особливостями мовців.
· Використовувати попередню тематичну та термінологічну підготовку для забезпечення точності й швидкості перекладу.
· Аналізувати власний перекладацький продукт та здійснювати його самооцінювання за професійними критеріями.
· Використовувати сучасні цифрові технології та аудіовізуальні ресурси для розвитку навичок синхронного перекладу.


	Короткий зміст дисципліни (що буде вивчатися, перелік тем)
	Дисципліна присвячена формуванню та вдосконаленню професійних навичок синхронного перекладу медійного контенту та публічних виступів. Студенти опановують основні принципи та техніки синхронного перекладу, розвивають навички швидкого сприйняття, аналізу та відтворення усного мовлення, працюють із автентичними аудіо- та відеоматеріалами, публічними промовами, пресконференціями, інтерв’ю, новинними сюжетами та міжнародними заходами. Особлива увага приділяється прогнозуванню, компресії, роботі з термінологією, цифрами та власними назвами, а також передачі стилістичних, прагматичних та емоційних особливостей мовлення.
Короткий зміст дисципліни:
 Теоретичні засади синхронного перекладу
· Поняття та основні принципи синхронного перекладу.
· Особливості когнітивних процесів під час синхронного перекладу.
· Координація аудіювання, аналізу та мовленнєвого продукування.
· Професійні вимоги до синхронного перекладача.
· Етичні та професійні стандарти діяльності перекладача.
 Техніки та стратегії синхронного перекладу
· Техніка прогнозування та випереджального аналізу мовлення.
· Компресія та декомпресія інформації.
· Антиципація, сегментація та трансформація висловлювань.
· Робота з паузами, повтореннями, самовиправленнями та спонтанним мовленням.
· Стратегії подолання перекладацьких труднощів в умовах дефіциту часу.
 Синхронний переклад публічних виступів
· Особливості перекладу політичних промов, презентацій, лекцій та офіційних звернень.
· Передача риторичних прийомів, метафор, повторів та аргументативних конструкцій.
· Робота з емоційно забарвленим та експресивним мовленням.
· Переклад виступів із різною швидкістю, структурою та стилем мовлення.
· Збереження комунікативного наміру та переконливості оригінального виступу.
Синхронний переклад медіадискурсу
· Особливості перекладу новинних повідомлень та телевізійних сюжетів.
· Переклад інтерв’ю, ток-шоу, дебатів та дискусій.
· Робота з прямими ефірами та онлайн-трансляціями.
· Особливості передачі заголовків, медійних кліше, цитат та суспільно-політичної лексики.
· Переклад спонтанного, діалогічного та полілогічного мовлення.
Термінологічна підготовка та робота з прецизійною інформацією
· Робота з політичною, економічною, правовою, соціальною та міжнародною термінологією.
· Особливості перекладу власних назв, географічних назв, абревіатур та назв організацій.
· Передача чисел, дат, статистичних даних, відсотків та фінансових показників.
· Формування тематичних глосаріїв для синхронного перекладу.
· Попередня інформаційна та термінологічна підготовка до перекладацького завдання.
Синхронний переклад міжнародних конференцій та публічних заходів
· Переклад конференцій, форумів, круглих столів, панельних дискусій та міжнародних зустрічей.
· Особливості роботи перекладача в кабіні та з використанням дистанційних платформ.
· Робота в команді та розподіл перекладацького навантаження.
· Дотримання конфіденційності, професійної етики та протоколу. Переклад політичного, соціального та суспільно чутливого медіаконтенту
· Особливості перекладу політично чутливої та суспільно значущої інформації.
· Передача евфемізмів, маніпулятивних мовних конструкцій та пропагандистської лексики.
· Прагматична та культурна адаптація повідомлень.
· Збереження нейтральності та об’єктивності перекладача.
· Робота з неоднозначністю, імпліцитною інформацією та контекстуально залежними значеннями.
Практикум: Аналіз перекладацьких помилок та розбір професійних кейсів (Case Studies)
· Аналіз автентичних записів синхронного перекладу медійних матеріалів та публічних виступів.
· Виявлення типових помилок: пропуски, спотворення змісту, хибні відповідники, калькування, термінологічні неточності та порушення темпу мовлення.
· Самооцінювання та взаємооцінювання перекладацького продукту за критеріями точності, повноти, швидкості, плавності та мовної правильності.
· Комплексний підсумковий проєкт: синхронний переклад автентичного публічного виступу або медійного матеріалу з подальшим аналізом перекладацьких стратегій та виявлених труднощів.
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	Назва дисципліни
	Локалізація цифрового контенту


	Рівень вищої освіти
	Магістр

	Курс (рік) навчання
	1

	Семестр
	2

	Обсяг дисциплін у кредитах *
	 4 кредити ЄКТС

	Мова викладання 
	англійська, українська

	Передумови для вивчення дисципліни
	Пройдений цикл теоретичних й практичних дисциплін, зокрема стилістика, лексикологія,  практичний курс основної іноземної мови, загальна теорія перекладу, переклад спеціальних текстів, переклад науково-технічних текстів, ділова іноземна мова, переклад ділового мовлення, політологія, соціологія

	Кафедра, яка забезпечує викладання дисципліни
	Кафедра англійської філології

	Інформаційне забезпечення
	Конспект лекцій, пакети завдань для модульного та підсумкового контролю; сервіси «Moodle», «Google Meet»; платформа Kahoot, тощо.

	Форма проведення занять
	Лекції, практичні заняття, заключний кейс-стаді

	Ключові результати навчання (знання, уміння та інші компетентності)
	Курс спрямований на формування таких компетентностей:
Загальні компетентності (ЗК):
· Цифрова та міжкультурна комунікація (ЗК1): здатність забезпечувати ефективну міжмовну та міжкультурну комунікацію в цифровому середовищі з урахуванням мовних, культурних та соціальних особливостей цільової аудиторії.
· Здатність працювати в міжнародному цифровому середовищі (ЗК2): уміння адаптуватися до сучасних умов роботи з міжнародними цифровими продуктами, онлайн-платформами, вебресурсами та програмними продуктами.
· Інформаційно-технологічна компетентність (ЗК3): здатність використовувати сучасні цифрові інструменти, програмне забезпечення та онлайн-ресурси для перекладу, редагування, адаптації та контролю якості цифрового контенту.
· Критичне та креативне мислення (ЗК4): здатність аналізувати цифровий контент, визначати його цільову аудиторію та комунікативну мету, приймати обґрунтовані рішення щодо способів його мовної та культурної адаптації.
· 2. Спеціальні (фахові) компетентності (ФК):
· Локалізація вебконтенту (ФК1): здатність здійснювати переклад та культурно-мовну адаптацію вебсайтів, вебсторінок, електронних платформ та онлайн-сервісів.
· Локалізація програмного забезпечення та мобільних застосунків (ФК2): здатність працювати з текстовими елементами програмних інтерфейсів, меню, повідомленнями системи, кнопками, підказками та іншими елементами цифрових продуктів.
· Адаптація мультимедійного контенту (ФК3): здатність локалізувати відеоматеріали, субтитри, рекламні повідомлення, презентації, графічний та аудіовізуальний контент.
· Термінологічний менеджмент (ФК4): здатність створювати та використовувати спеціалізован глосарії, термінологічні бази та стилістичні довідники для забезпечення послідовності локалізації.
· Культурна адаптація цифрового контенту (ФК5): здатність адаптувати мовні, культурні, візуальні та прагматичні компоненти цифрового продукту до потреб цільової аудиторії.
· Контроль якості локалізації (ФК 6): здатність здійснювати мовний, функціональний та візуальний контроль якості локалізованого цифрового контенту.
· Застосування цифрових технологій (ФК7): здатність використовувати, термінологічні бази та інші цифрові інструменти у процесі локалізації.
Програмні результати навчання:
· Здійснювати локалізацію вебсайтів, вебсторінок, онлайн-платформ та цифрових сервісів.
· Перекладати й адаптувати інтерфейси програмних продуктів та мобільних застосунків.
· Адаптувати цифровий контент відповідно до мовних, культурних та комунікативних особливостей цільової аудиторії.
· Працювати з текстами, що мають обмеження за обсягом, кількістю символів та особливостями форматування.
· Здійснювати локалізацію рекламних, маркетингових та промоційних матеріалів у цифровому середовищі.
· Перекладати та адаптувати відеоматеріали, мультимедійні презентації та інші аудіовізуальні ресурси.
· Створювати та використовувати спеціалізовані глосарії й термінологічні бази для цифрових продуктів.
· Здійснювати мовний та функціональний контроль якості локалізованого контенту.
· Виявляти та виправляти мовні, культурні, технічні, термінологічні та стилістичні помилки.
· Адаптувати цифровий продукт до вимог локального ринку та культурного середовища.
· Здійснювати постредагування перекладу цифрового контенту з урахуванням контексту та цільової аудиторії.


	Короткий зміст дисципліни (що буде вивчатися, перелік тем)
	Дисципліна присвячена формуванню професійних компетентностей у сфері перекладу та культурно-мовної адаптації цифрового контенту для різних міжнародних ринків і цільових аудиторій. Студенти опановують принципи локалізації вебсайтів, програмного забезпечення, мобільних застосунків, мультимедійних, рекламних та маркетингових матеріалів, а також особливості роботи з цифровими інтерфейсами та обмеженнями форматування. Особлива увага приділяється міжкультурній адаптації, термінологічній узгодженості, постредагуванню перекладу і контролю якості локалізованого продукту.
Короткий зміст дисципліни:
Теоретичні засади локалізації цифрового контенту
· Поняття локалізації, інтернаціоналізації, глобалізації та транскреації.
· Відмінності між перекладом та локалізацією цифрового продукту.
· Основні етапи та принципи локалізаційного процесу.
· Роль перекладача, редактора та локалізатора в цифровому середовищі.
· Цільова аудиторія та особливості локального ринку.
· Локалізація вебсайтів та онлайн-платформ
· Особливості перекладу вебсайтів та вебзастосунків.
· Адаптація заголовків, метаданих, закликів до дії та контенту.
· Особливості локалізації онлайн-сервісів.
· Мовні та культурні вимоги до локалізованих вебресурсів.
Локалізація програмного забезпечення та мобільних застосунків
· Особливості перекладу інтерфейсів програм та мобільних застосунків.
· Текстові обмеження та адаптація довжини перекладу.
· Особливості форматів дат, часу, чисел, валют та одиниць вимірювання.
· Тестування локалізованого продукту та виявлення функціональних помилок.
Культурна та прагматична адаптація цифрового контенту
· Поняття культурної адаптації та транскреації.
· Адаптація реалій, гумору, ідіом, метафор та культурно маркованих елементів.
· Особливості адаптації зображень, символів, кольорів та інших невербальних компонентів.
· Локалізація контенту з урахуванням культурних норм та цінностей цільової аудиторії.
· Запобігання культурним, комунікативним та репутаційним ризикам.
Локалізація маркетингового та рекламного контенту
· Особливості перекладу рекламних повідомлень, слоганів та промоційних матеріалів.
· Транскреація та збереження маркетингового впливу оригіналу.
· Адаптація закликів до дії та комунікативних стратегій.
· Збереження стилю та ідентичності бренду в іншомовному середовищі.
Локалізація мультимедійного та аудіовізуального контенту
· Локалізація відеоматеріалів, та цифрових навчальних ресурсів.
· Культурна адаптація аудіовізуального контенту.
· Основи роботи з часовими обмеженнями.
· Переклад та адаптація відеоконтенту для соціальних мереж і цифрових платформ.
Технології локалізації та контроль якості
· Використання CAT-систем, пам’яті перекладів та термінологічних баз.
· Автоматизований і ручний контроль якості локалізації.
· Перевірка термінологічної, мовної, стилістичної та функціональної відповідності.
· Створення глосаріїв, стилістичних довідників та локалізаційних стандартів.
Практикум: Аналіз помилок та розбір професійних кейсів (Case Studies)
· Аналіз реальних прикладів локалізації вебсайтів, застосунків та цифрових продуктів.
· Виявлення мовних, культурних, технічних та функціональних помилок локалізації.
· Порівняльний аналіз успішних і невдалих прикладів адаптації цифрового контенту.
· Практичне виконання завдань із локалізації вебсторінки, інтерфейсу, мобільного застосунку або маркетингової кампанії.
Комплексний підсумковий проєкт: локалізація фрагмента цифрового продукту для визначеної цільової аудиторії з розробленням глосарія, обґрунтуванням перекладацьких рішень та проведенням контролю якості.
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	Форма проведення занять
	Лекції, семінарські заняття

	Ключові результати навчання (знання, уміння та інші компетентності)
	Мета курсу полягає у тому, щоб студенти у педагогічній діяльності розуміли, що таке інклюзивна освіта, у чому полягають особливі освітні потреби учнів, а також те, на скільки важливо враховувати їх у процесі навчання англійської мови. Націлюємо студентів на усвідомлення наявних упереджень та забобон, пов’язаних з особливими освітніми потребами. Завдання курсу полягають у тому, щоб виявляти й адекватно реагувати на будь-які труднощі у навчанні, застосовуючи відповідні стратегії для сприяння інклюзії та на користь всіх учнів з особливими освітніми потребами. 

	Короткий зміст дисципліни (що буде вивчатися, перелік тем)
	У курсі розглядаються медична та соціальна моделі розуміння особливих освітніх потреб, а також виділяються категорії особливих освітніх потреб учнів. Дисципліна спрямована на те, щоб студенти оволоділи принципами диференціації та способами їх реалізації у роботі з дітьми з особливими освітніми потребами. У рамках курсу детально зупиняємося на ставленні до учнів з особливими освітніми потребами в історії освіти, труднощах у навчанні та стратегіях інклюзивної освіти. Студенти повинні навчитися давати практичні рекомендації щодо створення інклюзивного середовища.


	Форма семестрового контролю*
	залік



























Методика викладання іноземних мов і літератури у вищій школі
	Рівень вищої освіти
	Другий (магістерський)

	Курс (рік)навчання
	1

	Семестр
	2

	Обсяг дисциплін у кредитах
	4

	Мова викладання
	англійська

	Передумови для вивчення дисципліни
	Теоретичні дисципліни зі спеціальності

	Кафедра, яка забезпечує викладання дисципліни
	Кафедра англійської філології

	Інформаційне забезпечення
	Навчально-методичні розробки до курсу, підручники, наукові публікації, електронні ресурси

	Форма проведення занять
	Лекції та семінари

	Форма семестрового контролю
	Залік


Ключові результати навчання (знання, уміння та інші компетентності)
У результаті вивчення навчальної дисципліни студент повинен 
знати: 
· основні методологічні і теоретичні основи методик навчання англійської мови й літератури у ЗВО, тенденції методики викладання англійської мови й літератури у закладах вищої освіти; 
· сучасні технології організації навчального процесу й оцінки досягнень студентів на різних етапах навчання
вміти: 
· використовувати основні методики навчання англійської мови й літератури у ЗВО,  сучасні технології організації навчального процесу й оцінки досягнень студентів на різних етапах навчання на практиці 
Короткий зміст дисципліни:
Тема 1. Навчання іноземної мови та літератури у вищій школі: вступні поняття.
Тема 2. Розвиток вмінь та компетенцій 21 століття в умовах вищої школи.
Тема 3. Вчимося розуміти студента: особливості навчання іноземної мови дорослих.
Тема 4. Педагогіка 21 століття: основні поняття та компоненти.
Тема 5. Педагогіка 21 століття: ролі викладача та студента.
Тема 6. Впровадження інформаційно-комунікативних технологій у процес навчання іноземної мови та літератури у вищій школі.
Тема 7. Методи навчання іноземної мови та літератури у ВШ.
Тема 8. Законодавча база і нормативно-правове забезпечення вищої освіти в Україні. Болонський процес у системі вищої освіти України.
Тема 9. Автономія студента в умовах навчання іноземної мови та літератури у ВШ.
Тема 10. Безперервний професійний розвиток викладача іноземної мови та літератури.
Навчальна дисципліна «Методика викладання іноземних мов і літератури у вищій школі» розроблена згідно з новими стандартами підготовки новими стандартами підготовки магістрів освіти і відноситься до дисциплін вільного вибору студента (освітньо-професійна програма «Англійська мова і література» другого (магістерського) рівня вищої освіти, спеціальність 014 Середня освіта галузі знань 01 Освіта / Педагогіка). Реалізує принцип індивідуальної траєкторії навчання студента.
Мета курсу – формування професійної компетентності конкурентоспроможного фахівця, здатного вирішувати професійні завдання, пов’язані з ефективною організацією та реалізацією навчального процесу у ЗВО.




















Новітні тенденції й технології навчання іноземної мови

	Назва дисципліни
	Новітні тенденції й технології навчання іноземної мови

	Рівень вищої освіти
	Другий (магістерський)

	Курс (рік) навчання
	1

	Семестр
	2

	Обсяг дисципліни у кредитах*
	4

	Мова викладання
	англійська

	Передумови для вивчення
дисципліни
	Методика навчання англійської мови

	Кафедра, яка забезпечує
викладання дисципліни
	Англійської філології

	Інформаційне забезпечення
	Навчально-методичні матеріали, презентації

	Форма проведення занять
	Лекції, семінарські заняття

	Форма семестрового контролю*
	Залік 



Ключові результати навчання (знання, уміння та інші компетентності):
Загальні компетентності: 
Здатність формувати нові ідеї (креативність).
Здатність до ефективної комунікативної діяльності та
міжособистісної взаємодії у професійній сфері
Уміння працювати в команді, здатність до організації
взаємодії в колективі.
Здатність працювати автономно та самостійно.
Готовність до безперервного навчання та оволодіння сучасними знаннями.
Здатність до ефективного розподілу власного часу.
Уміння реалізовувати проєкт.
Здатність спілкуватися іноземною мовою.
Навички використання інформаційних і комунікаційних технологій.
Фахові компетентності: 
Закріплення, поглиблення, інтегрування теоретичних знань у процесі їх практичного використання для вирішення конкретних навчальних, розвивальних та виховних завдань у закладах загальної середньої освіти.
Здатність до формування навчальних умінь учнів закладів загальної середньої освіти і студентів закладів вищої освіти в оволодінні іншомовною, мовленнєвою, соціокультурною та стратегічною компетентностями.
Здатність формулювати та розв’язувати педагогічні задачі, планувати та організовувати навчально-виховний процес у загальноосвітній та вищій школах.
Здатність до адекватної рецепції і продукції англійського мовлення на уроках англійської мови.
Здатність забезпечувати ефективну комунікацію під час освітнього процесу.
Здатність виконувати професійну діяльність у відповідності до стандартів якості.
Навички використання інформаційних і комунікаційних технологій.
Короткий зміст дисципліни (що буде вивчатися, перелік тем):
Компетенції та навички 21 століття. Нові технології навчання. Студентоцентричний підхід. Комп’ютерні та інформаційні технології. Формування автономності учнів. Колективні способи навчання та групові технології. Особливості застосування проєктної роботи.  Проблемне навчання (Problem-solving approach).  Технології розвиваючого навчання. Технології гібдридного (змішаного) навчання. Цифрові матеріали в навчанні іноземної мови. Формування дослідницьких компетенцій.



















Інновації у загальній освіті
	Назва дисципліни
	Інновації у загальній освіті

	Рівень вищої освіти
	Другий (магістерський)

	Курс (рік) навчання
	перший

	Семестр
	2

	Обсяг дисциплін у кредитах *
	4

	Мова викладання 
	англійська

	Передумови для вивчення дисципліни
	ОК 5, ОК 7, ОК 8, ОК 10, ОК 11, 

	Кафедра, яка забезпечує викладання дисципліни
	Кафедра англійської філології 

	Інформаційне забезпечення
	Курс лекцій (з презентаціями), тести та практичні завдання 

	Форма проведення занять
	Лекції, семінарські заняття

	Ключові результати навчання (знання, уміння та інші компетентності)
	Метою вивчення навчальної дисципліни «Інновації у загальній освіті» є формування творчої особистості майбутнього педагога, що професійно розвивається в умовах нової української освіти. Необхідно навчити майбутніх фахівців орієнтуватися в системах, технологіях, методиках, несхожих одна на одну, адекватно оцінювати їх, робити оптимальний вибір на шляху впровадження авторських інноваційних технологій в освітній процес Нової української школи.


	Короткий зміст дисципліни (що буде вивчатися, перелік тем)
	Тема 1. Педагогічна інноватика у системі сучасної науки та освіти.
Теоретико-методологічний аналіз педагогічної інноватики. Значення  педагогічної інноватики у розвитку нового наукового напряму освіти – освітології. 
Тема 2. Інноваційний підхід як передумова технологізації освіти. Технологічний підхід в освіті.
Характеристики технологізації освіти. Концептуальність як розуміння факту, що технологія має спиратися на певну наукову концепцію. 

Тема 3. Історія становлення педагогічних технологій. Загальні засади технологізації в освіті.
Виникнення ідей про технологізацію освіти у працях Я. А. Коменського. Елементи технологічного підходу в розробках видатних іноземних і вітчизняних педагогів – Ф.А.В. Дістервега, Й.Г. Песталоцці, А.С. Макаренка, В.О. Сухомлинського та інших. Періодизація розвитку технологій навчання у світовому освітньому просторі XX – початку XXI. 
Тема 4. Типологія педагогічних технологій. Гуманістична спрямованість сучасних освітніх інновацій.
Характеристика традиційних технології навчання: подача інформації викладачем сприйняття, осмислення, конспектування, заучування інформації учнем відтворення завченої інформації для контролю й оцінювання. 
Тема 5. Інтерактивне навчання як сукупність технологій. Інтегроване навчання: діяльнісний та тематичний підходи.
Суть та особливості інтерактивного навчання. Стратегії взаємодії учасників освітнього процесу. 
Модуль 2. Педагогічні технології Нової української школи.
Тема 1. Ігрові технології та діяльнісного навчання.
Основні принципи застосування ігрових технологій: спрямованість всіх елементів ігрової технології на вирішення конкретної освітньої проблеми; оптимальне поєднання теоретичного і практичного аспектів навчання та гри; прикладна спрямованість  змісту гри; простота та гнучкість конструкції гри та ін.
Тема 2. Комп’ютерні технології в освіті.
Види комп’ютерних технологій в загальній освіті: мультимедійні презентації,   мультимедійні  методичні  вказівки  (електронні  довідники,  тренажери);   
Тема 3. Технології педагогічного партнерства.
Педагогіка  партнерства  як напрям  педагогіки,  що  включає  собою  систему методів  і  прийомів  освіти на  засадах  гуманізму  та  творчого підходу  до  розвитку  особистості. 
Тема 4. Інноваційна діяльність педагога в умовах Нової української школи.
Напрями сучасних інновацій в освіті. Сутність інноваційної діяльності педагога в умовах Нової української школи. 
Тема 5. Роль сертифікації  педагогічних працівників у поширенні нових освітніх технологій.
Початок сертифікації вчителів в рамках педагогічного експерименту (2019 р.). в рамках пілотного проєкту 

	Форма семестрового контролю*
	залік
















ЖАНРОВІ ТЕОРІЇ ПЕРЕКЛАДУ
	Рівень вищої освіти
	Другий (магістерський)

	Курс (рік) навчання
	1

	Семестр
	2

	Обсяг дисципліни в кредитах
	4

	Мова викладання
	Англійська 

	Передумови для вивчення дисципліни
	Теоретичні дисципліни зі спеціальності

	Кафедра, яка забезпечує викладання дисципліни
	Кафедра англійської філології

	Інформаційне забезпечення
	Навчально-методичні розробки до курсу, підручники, електронні ресурси

	Форма проведення занять
	Лекції та семінари

	Форма семестрового контролю
	Залік 



Ключові результати навчання (знання, уміння та інші компетентності):
У результаті вивчення цієї дисципліни студент повинен 
знати: 
· основні поняття і категорії лінгвістики тексту; етапи розвитку лінгвістики тексту як наукової дисципліни; значення і визначення поняття «текст» в історії європейського мовознавства від античності до сьогодення; основні текстоутворюючі ознаки; проблеми у класифікації ознак тексту; принципи, методи і прийоми перекладу основних жанрів тексту різних функціональних стилів.
вміти:
-визначати, пояснювати та ілюструвати прикладами основні категорії понятійного апарату лінгвістики тексту; аналізувати структурно- композиційні особливості типових жанрів тексту офіційно-ділового, публіцистичного, наукового, літературного, розмовно-побутового функціональних стилів; здійснювати адекватний переклад таких текстів у напрямах B-A та A-B; вміти застосовувати перекладацькі трансформації різного типу для перекладу текстів, що належать до різних функціональних стилів; реалізовувати принципи й методи лінгвостилістичного аналізу.
. 
Короткий зміст дисципліни:
Мета і завдання курсу «Жанрові теорії перекладу» полягають в ознайомленні студентів-магісьрів з новітніми напрямами перекладознавства, орієнтованих на текст і текстуальність як об`єкти наукового дослідження, релевантні для перекладу. В межах курсу розглядаються основи лінгвістики тексту і функціональної стилістики тексту в аспекті перекладу, висвітлюється понятійний апарат, програмні проблеми і коло завдань жанрових теорій перекладу, побудованих на принципах лінгвістики тексту, прагматики, теорії літературного перекладу, когнітивної лінгвістики, герменевтики. 
Навчальна дисципліна «Жанрові теорії перекладу» розроблена згідно з новими стандартами підготовки магістрів освіти та відноситься до дисциплін вільного вибору студентів (освітньо-професійна програма «Англійська мова і література» другого (магістерського) рівня освіти, спеціальність  Філологія. Реалізує принцип індивідуальної траєкторії навчання студента.























Сучасні інформаційні та комунікаційні технології
	Назва дисципліни
	Сучасні інформаційні та комунікаційні технології

	Рівень вищої освіти
	другий (магістерський)

	Курс (рік) навчання
	перший

	Семестр
	другий

	Обсяг дисциплін у кредитах *
	4

	Мова викладання 
	англійська

	Передумови для вивчення дисципліни
	ОК 3, ОК 4, ОК 6

	Кафедра, яка забезпечує викладання дисципліни
	Кафедра англійської філології 

	Інформаційне забезпечення
	Курс лекцій (з презентаціями), тести та практичні завдання 

	Форма проведення занять
	Лекції, семінарські заняття

	Ключові результати навчання (знання, уміння та інші компетентності)
	Мета дисципліни полягає у тому щоб студенти оволоділи основами інформаційних та комунікаційних технологій і методикою їх використання у професійній педагогічній та перекладацькій діяльності, що  змінює  способи  комунікації  між викладачами  і  студентами,  спрямовані  на  підвищення  якості  професійної  філологічної освіти.  
Залучення сучасних комп’ютерних і комунікаційних технологій сприяє формуванню критичного мислення, усуненню міжкультурних комунікативних бар’єрів, національних, культурних та гендерних стереотипів, виробленню вмінь та потреб навчатися впродовж життя. 

	Короткий зміст дисципліни (що буде вивчатися, перелік тем)
	Курс охоплює такі питання: ознайомлення з інформаційно-комунікаційними, навчальними та перекладацькими технологіями; використання різноманітного програмного забезпечення для інтенсифікації освітнього процесу; використання навчальних онлайн платформ; соціальні мережі та мікроблогінг; мобільне навчання. Важливою складовою курсу є вивчення програмного забезпечення, яке застосовується для здійснення перекладу, пошуку необхідної для перекладача інформації в Інтернет; інформаційні технології для опрацювання текстових документів, редагування машинного перекладу, підготовки, створення та застосування комп’ютерних словників, глосаріїв і баз даних.

	Форма семестрового контролю*
	залік


















Переклад ділового мовлення
	Назва дисципліни
	Переклад ділового мовлення

	Рівень вищої освіти
	Другий (Магістерський)

	Курс (рік) навчання
	1

	Семестр
	2

	Обсяг дисциплін у кредитах *
	4 кредити ЄКТС

	Мова викладання 
	англійська

	Передумови для вивчення дисципліни
	цикл теоретичних й практичних дисциплін, зокрема стилістика, практичний курс іноземної мови, практика письмового та усного перекладу, переклад спеціальних текстів, ділова іноземна мова, усний послідовний двосторонній переклад, лексикологія.

	Кафедра, яка забезпечує викладання дисципліни
	Кафедра англійської філології

	Інформаційне забезпечення
	Пакети завдань для модульного та підсумкового контролю; сервіси «Moodle», «Google Meet»; платформа Kahoot тощо.

	Форма проведення занять
	Лабораторні заняття, воркшопи, заключний кейс-стаді

	Ключові результати навчання (знання, уміння та інші компетентності)
	У результаті вивчення курсу студенти повинні знати:
· основи перекладу ділового мовлення;
· лексику, яка використовується у діловій комунікації;
· сучасні вимоги у цій галузі.
Уміти: 
· використовувати належну термінологію;
· перекладати та складати ділові папери.
Бути ознайомленими:
· з основними тенденціями ділового мовлення;
· з різними видами ділових паперів;
· зі структурою та видами типової організації;
· з основними формами підприємництва;
· з сучасними вимогами до оформлення ділових паперів;
· з правилами перекладу ділових паперів та ділових зустрічей



	Короткий зміст дисципліни (що буде вивчатися, перелік тем)
	Змістовий модуль 1.
Тема 1  Жанрово-стилістичні особливості офіційно-ділового стилю. Жанрова класифікація офіційних документів. Словник загальних бізнестермінів; спеціалізована термінологія. 
Тема 2  Структура компанії. Види підприємств. Ключові терміни і поняття. Абревіатури. Переклад посад та підрозділів організації.
Тема 3  Основні форми підприємницької діяяльності. Правила їх перекладу.
Тема 4. Мовленнєві шаблони. Термінологія ділового спілкування загального використання. 
Тема 5. Особливості написання ділової кореспонденції. Типологія офіційно-ділових листів. Структура ділового листа, його частини та їх розміщення. Порівняльний аналіз зразків написання ділових листів англійською та українською мовами. Особливості оформлення листів-заяв, рекомендаційних листів.
Тема 6. Особливості та різновиди контрактів. Використання спеціалізованої термінології для оформлення контрактів. Інвойсування (виставлення рахунку). Оформлення платежів за надані послуги. Особливості оформлення листів-запитів, листів-скарг. 

Змістовий модуль 2.
Тема 6  Розкриття поняття ―презентація, зразок проведення презентації. Інформативні презентації, Мотивуючі презентації. 
Тема 7. Підготовка до проведення презентації. Використання наочності при проведені презентації. Особливості використання лексичного матеріалу при проведенні презентації. Опис та переклад даних, графіків, діаграм.
Тема 8  Розкриття поняття «переговори». Типи переговорів. Зразки ведення переговорів. Етапи проведення переговорів. Написання протоколу зустрічі. Переклад протоколу зустрічі.
Тема 9 Мовні кліше і лексичні одиниці ділового англійського і американського мовлення; правила перекладу ділової кореспонденції, типових контрактів, патентів та інших документів; лексичні трансформації при перекладі;
Тема 10 Особливості оформлення та написання звітів та мемо. Переклад звітів та мемо.


	Форма семестрового контролю*
	залік



